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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote that ‘the thousand character essay’ was utilized as the text book for
ancient Chinese children for instructing Chinese characters. The period is up to Tchin (%) dynasty before B.C. 2 century.
In Korea, the thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun’ (Han, 1583). It is really thought that Tcheonzamun was
created by Chinese people (Han, 1583). However, several researchers found that Tcheonzamun might be created by Korean
language-speaking people (Park et al., 2021; Kim, 2023). In the present study, the Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun
273rd-288™) was translated on the basis of the meaning of Chinese characters (Park et al., 2021). This study concerns the
translation of ‘the thousand character essay’. The range of the present translation of Tcheonzamun poem is 16 Chinese
characters of (Tcheonzamun 273rd-288"). The title of this study is ‘My husband! Do you want to think (/&) wisely
something () good? The look of your face (&) must be stable and peaceful (1E) to me (your wife) (Tcheonzamun 273rd-
288M)’. <Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean
language on English alphabet).> 273-276 JI| (Tcheon) i (Lyu) A~ (Bul) 2 (Sig). My husband! The river (JIl) flows
continually (i) without (43) stop (2). My husband! With this unstable state, you and me (your wife), we can not
accomplish any important or valuable thing. 277-280 ki (Yeon) /& (Zing) BX(Tchui) B(Yeong). My husband! In order for
any type of the water (for example, river or lake or stream) can reflect (E) the image well (B). The water (’i) must rest
calmly (&), and it must be deep! Supposing that (ki(Yeon) J&(Zing) Bx(Tchui) BR(Yeong)) were ABCD, the order of
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translation of the present phrase (277-280) is CDAB. In the viewpoint of grammar, this phrase is the type of Korean
language. 281-284 7 (Yong) 1E(Zi) % (Yag) /&(Sa). My husband! Do you want to think (&) wisely something (%) good?
The look of your face (&) must be stable and peaceful (1E) to me (your wife). Supposing that (& (Yong) it (Zi) #&(Yag)
fE.(Sa)) were ABCD, the order of translation of the present phrase (281-284) is CDAB. In the viewpoint of grammar, this
phrase is the type of Korean language. 285-288 = (Eon) &f(Sa) & (An) € (Zeong). My husbhand! Do you want to find out
() the something precious (%)? Your words (&) to me must be reasonable (&) and soft! Supposing that (Z (Eon) &#
(Sa) Z&(An) i (Zeong)) were ABCD, the order of translation of the present phrase (285-288) is CDAB. And in the
viewpoint of grammar, this phrase is the type of Korean language.

Keywo rds: My husband! Do you want to think (/&) wisely something (%) good? The look of your face (&) must be
stable and peaceful (1t) to me (your wife) (Tcheonzamun 273rd-288™).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote that ‘the thousand character essay’ was utilized as the text book for ancient
Chinese children for instructing Chinese characters. The period is up to Tchin (%) dynasty before B.C. 2 century. In Korea,
the thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun’ (Han, 1583). It is really thought that Tcheonzamun was created
by Chinese people (Han, 1583). However, several researchers found that Tcheonzamun might be created by Korean
language-speaking people (Park et al., 2021; Kim, 2023).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun (F33X) in Korea (Han, 1583). It was known that the
sixteen letters compose the poem on Tcheonzamun (Park et al., 2021; Kim, 2023). There are several methods for the
translation of Tcheonzamun. One is through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023).
The other is on the basis of the meaning of Chinese character (Park et al., 2021). In addition, the deleting method was taken
for the translation of Tcheonzamun (Kim, 2023). In the present study, the Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 273rd-
288™M) was translated on the basis of the meaning of Chinese characters (Park et al., 2021).

RESULTS AND DISCUSSION

This study concerns the translation of ‘the thousand character essay’. The thousand character essay is called in
Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The range of the present translation of Tcheonzamun poem is 16 Chinese characters
of (Tcheonzamun 273rd-288™). The title of this study is ‘My husband! Do you want to think (&) wisely something ()
good? The look of your face (&) must be stable and peaceful (1) to me (your wife) (Tcheonzamun 273rd-288")’.

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on
English alphabet).>

273-276 JIl(Tcheon) it (Lyu) A~ (Bul) 2. (Sig).
My husband! The river (J11) flows continually (iit) without (-~) stop (&£). My husband! With this unstable state,
you and me (your wife), we can not accomplish any important or valuable thing.

277-280 Ai(Yeon) ;&(Zing) B (Tchui) B (Yeong).
My husband! In order for any type of the water (for example, river or lake or stream) can reflect (HX) the image
well (B). The water (GA1) must rest calmly ((&), and it must be deep!

Supposing that (Ai(Yeon) /& (Zing) Bx(Tchui) BR(Yeong)) were ABCD, the order of translation of the present
phrase (277-280) is CDAB. In the viewpoint of grammar, this phrase is the type of Korean language.

281-284 & (Yong) 1:(Zi) & (Yag) & (Sa).
My husband! Do you want to think (/&) wisely something (%) good? The look of your face (&) must be stable
and peaceful (1k) to me (your wife).

Supposing that (& (Yong) 1k (Zi) % (Yag) & (Sa)) were ABCD, the order of translation of the present phrase (281-
284) is CDAB. In the viewpoint of grammar, this phrase is the type of Korean language.
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285-288 = (Eon) &#(Sa) Z(An) i (Zeong).
My husband! Do you want to find out (ZE) the something precious (%)? Your words () to me must be
reasonable (&%) and soft!

Supposing that (& (Eon) &¥#(Sa) & (An) *E(Zeong)) were ABCD, the order of translation of the present phrase
(285-288) is CDAB. And in the viewpoint of grammar, this phrase is the type of Korean language.

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 10 March 2015.
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(2011F) 6 =0l MOt =010 A& OLR XN =22 E2l1) LA LICHL L2 $SX= 12810 ZLIItD
>,

ASBLICH B0l YT, CHE 212 JBIH2 BAEUNR. AFRS B U= 2T 2 SHODI= UXAL.
OE W Oi=NE NS BX00 SOFNH A B0l 20XJIE Ol saNe? oY O SO
SAALIZLICH JSHE DSSW AR DAL SHE, +9 2Uo 2D Zys, 1200 o o

2
JI=AOIAI Sl O 22, el %QEOE OtARZSE L Ol A o| 4= 2 2EERUNAS 2 & S=0 SO0l
A= SAY=, MUE 20 HR A2 S MM BHAJALIELR. £ "St=EHA LHE OtZ I SHAlek?"ot=
gL AAUNK. OIFX H=20 Ol &2 XSS AR, s WEY 3710 2201 M &
CHHOIRNR. OIMl & 2elE & AZEMA ZHR. JHOF MOl CHE OtR XIS e AHHS AESt=E 20l
LIPvONR =¥, OF?II Mol 830t 280l ¥ HUANL. == S SUEN "ddd, %*ﬂ—’F—HIE. OFOI ¢
CHAOI . SOt LR &0l0 ! 3—rl01| SPils &2 JtdE 1 X2 dUENAM "AI2E, Ol Ml o
S A2 h_ scl2 LG J2l0K. X 63 2220 ZtXI A2 Atal HAA0A 2HOIXR. &'—j%:'—ﬂ
HAOIX| "6Z DAl &OtOFSCH "2t= é:”.%*OI SASHR. == = 28 AL=0 LHIUNK. ZAIRUU K.
QM 128 12€ % . HYE g i &1 2ctdt =4 =HE(UEFH2 E)0A =EHSEHA
"HEO = tFA. 2t D oiA, " 122 DER] 2 0L0FRIICt= M2 S ofHl S AU K. OtF X, M3l Eb Ol AF o ==&
AR MEY JIALAIR? D210 22 =30l “dM du 2t =4z =dEsS JdEsLIth XIs
AN A= O0IS0l ZAEACHD ALEA Hatotl) [0 K. 22l ThA O0IS 0 A= D&SLICH OFF X
SM =EZE Kot AW &S 2 AL el AILOIA 2215 StEA RF bt2A #0lcet S 201 210, 3
ZOtAl MEH|IS ol Z8HCHLI OFR X "0 Ié.:%OI CHEtot2LtmeteE 2= ol SLICH M A&l Hldl OFR XN A
NE, & 22l A== 018 =254 20X K? OFF A D0 (OB Al D& SLICH 20114 122 142

_,_

4502t Heel 880t EHR. (Rl €=+ 28 OtR XN el =L 0l =22 MEZSX AT Xl

‘E3te| AtE=c 2012 03- 04%20“ A SLICE) 198 OFH XIA (é = E0tA IAMEN 22 ZAE ZELIOH

(Y MERKR2)..... MOIAIAE 22015 38 7. <Ot XI, MOt ot= 2t OFHH XN 2 E XIASLICH =
o

HZE &(2015& 33 72) % HE0 2L 23 1582 8 #FEZYLICHL MOt R2l €= Qe Ot XI(‘OtH X2
g AEC)H 2R = =0lst 38t (1 & Ot=F X%t 25t Hlie ME 2 21
IR, Mot «de =2 S HASHHAHK. OtRFXN= Z2eHE THHAID HolHl O 2 #g0l2
S0otet 6%"4010 e Me I “OFR X 220ctretd AN, == SAA AKX EHOHF X It
N or gt O . 0E O Mot Aottty “XehE
f= 50, %%mliO}—’ﬁE— SHADEAMR. Jdeld MNE . ZEEELE0H, = UE E U ItA
2Ys FA0R. 20z 28 Z0l Y= 0Nt 82 218 F0ll Lol
S0 MOE2011E 620l HE Y === 2ANR.
d0| dA=0R. 22l B 2+ QW OtF X X A&t
otsUetillAd N 20 & L ota S 26t “22 €+ QY 0tFRX 2 ZRA0ctRIetd XS
XD AUMASLICHL U, 2, 2K, &, LX S=SL2. Mt A2
Ab==S=0, MO )\|34I T3 QEXICHIE 2 8F AL
(UIPNIPSR=L AIﬁI% 2 EHRElR.. ME 0 E H=H
OFFXIJF AIZE 201 6to] a4 11 2= AIDIAlE OFF XIDF
OIIM, Al Z0A Al St DS S0IZ F 2 AUE LR FPACR)FLIER. M O DS RAI=E T
=AU R.8H) Rl OFR X MUAH SAFLS ADIE T NE O LS &40ASLICL OtR X OS2 ‘M E OtF X
20 S AN D= AS M SSLICLAH MO E S SHQ AXHE OtRX12 AL HI oA
LHAI2 MO XAAHK. Mot BUAM O3 XM R. 0F) ¥& At= 20 L0l 02l H4A 0] OFRXIE Z0¢t Hd
OEI OLRXUAN =5 HREUS MUK, M= M OFFRXE 2 M ot OtFRX 2 XS 040 41 Ih
o &I JH:’OH/\-I el SHERXE ML LIAGHE RN = S0 42732 21 O'*LIE}) el L4 4
Ot X & L0l AN S M, MOIAH «“OtIIE FHI| Kelete A2 Z2H 2D SHEXNR. O Mz “OtR X

>
Jo
1
o
e

N
1o

2 o I
o 1R
K

(A"
Hv

=

x

a
OIOX'OIXI 31| |‘21019L.3EH
=2 DU = Ol 2Z201(?7) AL

o
it}
re
Jz
-4 M
un
o o

© South Asian Research Publication, Bangladesh Journal Homepage: www.sarpublication.com 201



Sangdeog Augustin Kim et al, South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-7, Iss-3 (May-Jun, 2025): 199-202

Q& 02 YS BRI 51R7 (OMHK 9 18l YS B4 DAL 2D SSTHOR. 0FE X L3t
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e ol Ml OtLH S0l HR! Ll =2

20l JtXlglot) 2=20l ZE0HH 2 = UTSE SAFAD 0BHFLMS
g Otel1 2015E 32 10 Atz MI3=F2H 3t Y M4,

The theme of this research is as follows. 281-284 & (Yong) 1:(Zi) & (Yag) & (Sa). My husband! Do you want to
think (/&) wisely something (%) good? The look of your face (&) must be stable and peaceful (1) to me (your wife).
Supposing that (& (Yong) 1E(Zi) #(Yag) & (Sa)) were ABCD, the order of translation of the present phrase (281-284) is
CDAB. In the viewpoint of grammar, this phrase is the type of Korean language.

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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